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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 7 
 

  UX@D-L@  JIDL@  DEDI  J@IAI  IK Deut7:1 

  IZGD  JIPTN  MIAX-MIEB  LYPE  DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@ 
  IEGDE  IFXTDE  IPRPKDE  IXN@DE  IYBXBDE 
:JNN  MINEVRE  MIAX  MIEB  DRAY  IQEAIDE 

—¶š´‚́†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J ‚ 

‹¹U¹‰µ† ¡‹¶’́P¹÷ �‹¹Aµš-�¹‹ŸB �µ�́’̧‡ D´U¸�¹š¸� †́Ĺ�-‚́ƒ †́Uµ‚-š¶�¼‚ 
‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹�́B̧š¹Bµ†̧‡ 
:́ ¶L¹÷ �‹¹÷E ¼̃”µ‡ �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„ †́”¸ƒ¹� ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 

1. ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah  
w’nashal goyim-rabbim mipaneyak haChiti w’haGir’gashi w’ha’Emori w’haK’na`ani  
w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi shib’`ah goyim rabbim wa`atsumim mimeak. 
 

Deut7:1 When JWJY your El brings you into the land  

where you are entering to possess it, and clears away many nations from before your faces,  

the Chittites and the Girgashites and the Emorites and the Kanaanites and the Perizzites  

and the Chiuites and the Yebusites, seven nations greater and stronger than you, 
 

‹7:1› Ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν,  
καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη µεγάλα ἀπὸ προσώπου σου, τὸν Χετταῖον 
καὶ Γεργεσαῖον καὶ Αµορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον  
καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑµῶν, 
1 Ean de eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n,  

And when shall bring you YHWH your El into the land 

eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n,  

into which you enter there to inherit it,  

kai exarei ethn� megala apo pros�pou sou, ton Chettaion  

and he shall lift away nations great from your presence – the Hittite, 

kai Gergesaion kai Amorraion kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion 

and the Girgashite, and the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, and the Hivite, 

kai Iebousaion, hepta ethn� polla kai ischyrotera hym�n,  

and the Jebusite – seven nations more numerous, even stronger than you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  JIDL@  DEDI  MPZPE 2 

:MPGZ  @LE  ZIXA  MDL  ZXKZ-@L  MZ@  MIXGZ  MXGD  MZIKDE 

¡‹¶’́–¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �́’́œ¸’E ƒ 

:�·Ḿ‰¸œ ‚¾�̧‡ œ‹¹ş̌A �¶†́� œ¾ş̌�¹œ-‚¾� �́œ¾‚ �‹¹š¼‰µU �·š¼‰µ† �́œ‹¹J¹†̧‡ 
2. un’thanam Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak  
w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’-thik’roth lahem b’rith w’lo’ th’chanem. 
 

Deut7:2 and when JWJY your El delivers them before your faces  
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and you defeat them, then you shall utterly destroy them.   

You shall make no covenant with them nor show favor to them. 
 

‹2› καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου  
καὶ πατάξεις αὐτούς, ἀφανισµῷ ἀφανιεῖς αὐτούς,  
οὐ διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην οὐδὲ µὴ ἐλεήσητε αὐτούς.   
2 kai parad�sei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou kai pataxeis autous,  

And shall deliver them YHWH your El into your hands, and you shall strike them.  

aphanismŸ aphanieis autous, ou diath�sÿ pros autous diath�k�n  

To extinction you shall remove them.  You shall not ordain with them a covenant,  

oude m� ele�s�te autous.   

nor in any way should you show mercy unto them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPAL  GWZ-@L  EZAE  EPAL  OZZ-@L  JZA  MA  OZGZZ  @LE 3 

:¡¶’̧ƒ¹� ‰µR¹œ-‚¾� ŸU¹ƒE Ÿ’̧ƒ¹� ‘·U¹œ-‚¾� ¡̧U¹A �́A ‘·Uµ‰̧œ¹œ ‚¾�¸‡ „ 

3. w’lo’ thith’chaten bam bit’ak lo’-thiten lib’no ubito lo’-thiqach lib’neak. 
 

Deut7:3 And you shall not intermarry with them;  

you shall not give your daughters to their sons,  

nor shall you take their daughters for your sons. 
 

‹3› οὐδὲ µὴ γαµβρεύσητε πρὸς αὐτούς·  τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ  
καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήµψῃ τῷ υἱῷ σου·   
3 oude m� gambreus�te pros autous;  t�n thygatera sou ou d�seis tŸ huiŸ autou  

nor contract a marriage with them.  your daughter You shall not give to his son,  

kai t�n thygatera autou ou l�mpsÿ tŸ huiŸ sou;   

and his daughter you shall not take to your son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXG@  MIDL@  ECARE  IXG@N  JPA-Z@  XIQI-IK 4 

:XDN  JCINYDE  MKA  DEDI-S@  DXGE 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…̧ƒ´”̧‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ ¡¸’¹A-œ¶‚ š‹¹“́‹-‹¹J … 

:š·†µ÷ ¡¸…‹¹÷¸�¹†̧‡ �¶�́A †´E†́‹-•µ‚ †́š´‰¸‡ 
4. ki-yasir ‘eth-bin’ak me’acharay w’`ab’du ‘elohim ‘acherim  
w’charah ‘aph-Yahúwah bakem w’hish’mid’ak maher. 
 

Deut7:4 For they shall turn your sons away from following Me to serve other mighty ones;  

then the anger of JWJY shall be kindled against you and He shall quickly destroy you. 
 

‹4› ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις,  
καὶ ὀργισθήσεται θυµῷ κύριος εἰς ὑµᾶς καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος.   
4 apost�sei gar ton huion sou apí emou, kai latreusei theois heterois,  

shall leave For your son from me, and shall serve other mighty ones,  

kai orgisth�setai thymŸ kyrios eis hymas  

and shall be provoked to anger in rage YHWH against you, 

kai exolethreusei se to tachos.   

and shall utterly destroy you quickly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EXAYZ  MZAVNE  EVZZ  MDIZGAFN  MDL  EYRZ  DK-M@-IK 5 
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:Y@A  OETXYZ  MDILIQTE  OERCBZ  MDXIY@E   

Eš·Aµ�̧U �́œ¾ƒ·Qµ÷E E˜¾U¹U �¶†‹·œ¾‰̧A¸ ¹̂÷ �¶†́� Eā¼”µœ †¾J-�¹‚-‹¹J † 

:�·‚́A ‘E–̧š¸ā¹U �¶†‹·�‹¹“¸–E ‘E”·Cµ„̧U �¶†·š‹·�¼‚µ‡  
5. ki-‘im-koh tha`asu lahem miz’b’chotheyhem titotsu umatsebotham t’shaberu  
wa’Asheyrehem t’gade`un uph’sileyhem tis’r’phun ba’esh. 
 

Deut7:5 But thus you shall do to them: you shall tear down their altars,  

and smash their sacred pillars, and hew down their Asherim,  

and burn their graven images with fire. 
 

‹5› ἀλλ’ οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς·  τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς στήλας 
αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν 
κατακαύσετε πυρί·   
5 allí hout�s poi�sete autois;  tous b�mous aut�n katheleite  

But thus you shall do to them; their shrines you shall demolish, 

kai tas st�las aut�n syntripsete kai ta als� aut�n ekkopsete 

and their monuments you shall break, and their sacred groves you shall cut down; 

kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri;   

and carvings of their mighty ones you shall incinerate by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  XGA  JA  JIDL@  DEDIL  DZ@  YECW  MR  IK 6 

:DNC@D  IPT-LR  XY@  MINRD  LKN  DLBQ  MRL  EL  ZEIDL   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰́A ¡̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� †́Uµ‚ �Ÿ…́™ �µ” ‹¹J ‡ 

“ :†́÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´† �¾J¹÷ †́Kº„̧“ �µ”¸� Ÿ� œŸ‹̧†¹�  
6. ki `am qadosh ‘atah laYahúwah ‘Eloheyak b’ak bachar Yahúwah ‘Eloheyak  
lih’yoth lo l’`am s’gulah mikol ha`amim ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Deut7:6 For you are a holy people to JWJY your El; JWJY your El has chosen you  

to be a people to Himself of His own treasure out of all the peoples  

who are on the face of the earth. 
 

‹6› ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ προείλατο κύριος ὁ θεός σου  
εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
6 hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou,  

For people a holy you are to YHWH your El.   

kai se proeilato kyrios ho theos sou einai se autŸ laon periousion  

And preferred you YHWH your El to be to him people a prized  

para panta ta ethn�, hosa epi pros�pou t�s g�s.   

from all the nations, as many as are upon the face of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKA  XGAIE  MKA  DEDI  WYG  MINRD-LKN  MKAXN  @L 7 

:MINRD-LKN  HRND  MZ@-IK 

 �¶�´A šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ �¶�́A †́E†́‹ ™µ�́‰ �‹¹Lµ”́†-�́J¹÷ �¶�̧Aºš·÷ ‚¾� ˆ 

:�‹¹Lµ”´†-�́J¹÷ Šµ”¸÷µ† �¶Uµ‚-‹¹J 
7. lo’ merub’kem mikal-ha`amim chashaq Yahúwah bakem wayib’char bakem  
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ki-‘atem ham’`at mikal-ha`amim. 
 

Deut7:7 JWJY did not set His love on you nor choose you  

because you were more in number than any of the peoples,  

for you were the fewest of all peoples, 
 

‹7› οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο κύριος ὑµᾶς  
καὶ ἐξελέξατο ὑµᾶσ--ὑµεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη--, 
7 ouch hoti polypl�theite para panta ta ethn�, proeilato kyrios hymas  

Not because you were more numerous than all the nations prefer did YHWH you,  

kai exelexato hymas-- hymeis gar este oligostoi para panta ta ethn�--,  

and chose you; for you are ones very few of all the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAYD-Z@  EXNYNE  MKZ@  DEDI  ZAD@N  IK 8 

  DWFG  CIA  MKZ@  DEDI  @IVED  MKIZA@L  RAYP  XY@ 
:MIXVN-JLN  DRXT  CIN  MICAR  ZIAN  JCTIE 

†́”ºƒ¸Vµ†-œ¶‚ Ÿş̌÷´V¹÷E �¶�̧œ¶‚ †́E†́‹ œµƒ¼†µ‚·÷ ‹¹J ‰ 

†́™´ˆ¼‰ …́‹¸A �¶�̧œ¶‚ †´E†́‹ ‚‹¹˜Ÿ† �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP …µI¹÷ �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ ¡̧Ç–¹Iµ‡ 

8. ki me’ahabath Yahúwah ‘eth’kem umisham’ro ‘eth-hash’bu`ah  
‘asher nish’ba` la’abotheykem hotsi’ Yahúwah ‘eth’kem b’yad chazaqah  
wayiph’d’ak mibeyth `abadim miyad Phar’`oh melek-Mits’rayim. 
 

Deut7:8 but because JWJY loved you and kept the oath  

which He swore to your fathers, JWJY brought you out by a mighty hand  

and redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 
 

‹8› ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγαπᾶν κύριον ὑµᾶς καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον,  
ὃν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, ἐξήγαγεν κύριος ὑµᾶς  
ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ  
καὶ ἐλυτρώσατο ἐξ οἴκου δουλείας ἐκ χειρὸς Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου.   
8 alla para to agapan kyrion hymas kai diat�r�n ton horkon,  

But because YHWH loved you, and to observe the oath  

hon �mosen tois patrasin hym�n, ex�gagen kyrios hymas en cheiri krataia.  

which he swore to your fathers, led you YHWH by hand a fortified  

kai en brachioni huy�lŸ kai elytr�sato ex oikou douleias  

and with arm a high; and he ransomed you from out of a house of slavery,  

ek cheiros Phara� basile�s Aigyptou.   

from the hand of Pharaoh king of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  @ED  JIDL@  DEDI-IK  ZRCIE 9 

  EIAD@L  CQGDE  ZIXAD  XNY  ON@PD  L@D 
:XEC  SL@L  EZEVN  IXNYLE 

�‹¹†¾�½‚́† ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-‹¹J ́U¸”µ…́‹̧‡ Š 

‡‹́ƒ¼†¾‚̧� …¶“¶‰µ†̧‡ œ‹¹ş̌Aµ† š·÷¾� ‘´÷½‚¶Mµ† �·‚́† 
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:šŸC •¶�¶‚̧� Ÿœ¾‡̧ ¹̃÷ ‹·š¸÷¾�̧�E 
9. w’yada`’ta ki-Yahúwah ‘Eloheyak hu’ ha’Elohim ha’El hane’eman shomerah b’rith  
w’hachesed l’ohabayu ul’shom’rey mits’wotho l’eleph dor. 
 

Deut7:9 Know therefore that JWJY your El, He is the Elohim, the faithful El,  

who keeps His covenant and His lovingkindness to a thousand generations  

with those who love Him and keep His commandments; 
 

‹9› καὶ γνώσῃ ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός, θεὸς πιστός,  
ὁ φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν  
καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεὰς 

9 kai gn�sÿ hoti kyrios ho theos sou, houtos theos, theos pistos,  

And you shall know that YHWH your El – this one is Elohim, the trustworthy El,  

ho phylass�n diath�k�n kai eleos tois agap�sin auton 

the one guarding the covenant and mercy to the ones loving him, 

kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas  

and to the ones guarding his commandments into a thousand generations;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIA@DL  EIPT-L@  EI@PYL  MLYNE 10 

:EL-MLYI  EIPT-L@  E@PYL  XG@I  @L 

Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ‡‹́’́P-�¶‚ ‡‹´‚̧’¾ā̧� �·Kµ�̧÷E ‹ 

:Ÿ�-�¶Kµ�̧‹ ‡‹́’́P-�¶‚ Ÿ‚̧’¾ā̧� š·‰µ‚̧‹ ‚¾� 
10. um’shalem l’son’ayu ‘el-panayu l’ha’abido  
lo’ y’acher l’son’o ‘el-panayu y’shalem-lo. 
 

Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them;  

He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face. 
 

‹10› καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς µισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς·   
καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς µισοῦσιν, κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς.   
10 kai apodidous tois misousin kata pros�pon exolethreusai autous;   

and repaying to the ones detesting his face, to utterly destroy them.  

kai ouchi bradynei tois misousin,  

And he shall not be slow to the ones detesting; 

kata pros�pon apod�sei autois.   

by person he shall render what is due to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@E  DEVND-Z@  ZXNYE 11 

:MZEYRL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

�‹¹Š́P¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ †́‡¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ́U¸šµ÷´�̧‡ ‚‹ 

– :�́œŸā¼”µ� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
11. w’shamar’at ‘eth-hamits’wah w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la`asotham. 
 

Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments  

which I am commanding you today, to do them. 
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‹11› καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ταῦτα,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ποιεῖν.   
11 kai phylaxÿ tas entolas kai ta dikai�mata  

And you shall guard the commandments, and the ordinances, 

kai ta krimata tauta, hosa eg� entellomai soi s�meron poiein.   

and these judgments, as many as I give charge to you today to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZXNYE  DL@D  MIHTYND  Z@  OERNYZ  AWR  DIDE 12 

  ZIXAD-Z@  JL  JIDL@  DEDI  XNYE  MZ@  MZIYRE 
:JIZA@L  RAYP  XY@  CQGD-Z@E 

�¶U¸šµ÷̧�E †¶K·‚́† �‹¹Š́P¸�¹Lµ† œ·‚ ‘E”¸÷̧�¹U ƒ¶™·” †́‹´†̧‡ ƒ‹ 

œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ ¡¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́�̧‡ �́œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ …¶“¶‰µ†-œ¶‚̧‡ 

12. w’hayah `eqeb tish’m’`un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’mar’tem  
wa`asithem ‘otham w’shamar Yahúwah ‘Eloheyak l’ak ‘eth-hab’rith  
w’eth-hachesed ‘asher nish’ba` la’abotheyak. 
 

Deut7:12 Then it shall come about, because you listen to these judgments  

and keep and do them, that JWJY your El shall keep with you His covenant  

and His lovingkindness which He swore to your fathers. 
 

‹12› Καὶ ἔσται ἡνίκα ἂν ἀκούσητε τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ φυλάξητε  
καὶ ποιήσητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην  
καὶ τὸ ἔλεος, ὃ ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, 
12 Kai estai h�nika an akous�te ta dikai�mata tauta  

And it shall be when ever you should hear these ordinances,  

kai phylax�te kai poi�s�te auta,  

and should have guarded and should have done them,  

kai diaphylaxei kyrios ho theos sou soi t�n diath�k�n kai to eleos,  

that shall protect YHWH your El with you the covenant, and the mercy  

ho �mosen tois patrasin hym�n,  

which he swore by an oath to your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JPBC  JZNC@-IXTE  JPHA-IXT  JXAE  JAXDE  JKXAE  JAD@E 13 

DNC@D  LR  JP@V  ZXZYRE  JITL@-XBY  JXDVIE  JYXIZE   
:JL  ZZL  JIZA@L  RAYP-XY@   

¡¸’́„¸C ¡¶œ´÷¸…µ‚-‹¹š¸–E ¡̧’̧Š¹ƒ-‹¹ş̌P ¢µš·ƒE ¡¶A̧š¹†¸‡ ¡̧�µš·ƒE ¡̧ƒ·†¼‚µ‡ „‹ 

†́÷´…¼‚́† �µ” ¡¶’‚¾˜ œ¾š¸U̧�µ”¸‡ ¡‹¶–́�¼‚-šµ„̧� ¡¶š´†̧ ¹̃‹¸‡ ¡¸�¾š‹¹œ¸‡  
:¢´� œ¶œ´� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’-š¶�¼‚  

13. wa’aheb’ak uberak’ak w’hir’beak uberak p’ri-bit’n’ak  
uph’ri-‘ad’matheak d’gan’ak w’thirosh’ak w’yits’hareak sh’gar-‘alapheyak  
w’`ash’t’roth tso’neak `al ha’adamah ‘asher-nish’ba` la’abotheyak latheth lak. 
 

Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you;  
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He shall also bless the fruit of your womb and the fruit of your ground, your grain  

and your new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your flock,  

in the land which He swore to your fathers to give you. 
 

‹13› καὶ ἀγαπήσει σε καὶ εὐλογήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε  
καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὸν καρπὸν τῆς γῆς σου,  
τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου,  
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι.   
13 kai agap�sei se kai eulog�sei se kai pl�thynei se  

And he shall love you, and shall bless you, and shall multiply you,  

kai eulog�sei ta ekgona t�s koilias sou  

and shall bless the descendants of your belly,  

kai ton karpon t�s g�s sou, ton siton sou kai ton oinon sou  

and the fruit of your land – your grain, and your wine, 

kai to elaion sou, ta boukolia t�n bo�n sou  

and your olive oil, the herds of your oxen,  

kai ta poimnia t�n probat�n sou epi t�s g�s,  

and the flocks of your sheep upon the land 

h�s �mosen kyrios tois patrasin sou dounai soi.   

which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWR  JA  DIDI-@L  MINRD-LKN  DIDZ  JEXA 14 

:JZNDAAE  DXWRE 

š´™´” ¡̧ƒ †¶‹¸†¹‹-‚¾� �‹¹Lµ”´†-�́J¹÷ †¶‹¸†¹U ¢Eš́A …‹ 
:¡¶U¸÷¶†̧ƒ¹ƒE †́š´™¼”µ‡ 

14. baruk tih’yeh mikal-ha`amim lo’-yih’yeh b’ak `aqar wa`aqarah ubib’hem’teak. 
 

Deut7:14 You shall be blessed above all peoples;  

there shall be no barren male nor barren female among you or among your cattle. 
 

‹14› εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη·   
οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα καὶ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου.   
14 eulog�tos esÿ para panta ta ethn�;   

Blessed you shall be of all the nations.   

ouk estai en hymin agonos oude steira kai en tois kt�nesin sou.   

There shall not be among you barren nor sterile, even among your cattle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRXD  MIXVN  IECN-LKE  ILG-LK  JNN  DEDI  XIQDE 15 

:JI@PY-LKA  MPZPE  JA  MNIYI  @L  ZRCI  XY@ 

 �‹¹”´š́† �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·‡̧…µ÷-�́�̧‡ ‹¹�¾‰-�́J ¡¸L¹÷ †́E†́‹ š‹¹“·†̧‡ ‡Š 

:¡‹¶‚̧’¾ā-�´�̧A �́’́œ¸’E ¢´A �́÷‹¹ā̧‹ ‚¾� ́U¸”µ…́‹ š¶�¼‚ 
15. w’hesir Yahúwah mim’ak kal-choli w’kal-mad’wey Mits’rayim hara`im  
‘asher yada`’ta lo’ y’simam bak un’thanam b’kal-son’eyak. 
 

Deut7:15 JWJY shall remove from you all sickness;  
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and He shall not put on you any of the harmful diseases of Egypt which you have known,  

but He shall lay them on all who hate you. 
 

‹15› καὶ περιελεῖ κύριος ἀπὸ σοῦ πᾶσαν µαλακίαν·   
καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηράς, ἃς ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως,  
οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σὲ καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς µισοῦντάς σε.   
15 kai perielei kyrios apo sou pasan malakian;   

And shall remove YHWH from you every infirmity; 

kai pasas nosous Aigyptou tas pon�ras,  

and all diseases of Egypt the severe  

has he�rakas kai hosa egn�s, ouk epith�sei epi se  

which you have seen, and all that you have known, he shall not place upon you.   

kai epith�sei auta epi pantas tous misountas se.   

And he shall place them upon all the ones detesting you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

QEGZ-@L  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  MINRD-LK-Z@  ZLK@E 16 

:JL  @ED  YWEN-IK  MDIDL@-Z@  CARZ  @LE  MDILR  JPIR   

“¾‰́œ-‚¾� ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́†-�́J-œ¶‚ ́U¸�µ�́‚̧‡ ˆŠ 

“ :¢́� ‚E† �·™Ÿ÷-‹¹J �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µœ ‚¾�̧‡ �¶†‹·�¼” ¡̧’‹·”  
16. w’akal’at ‘eth-kal-ha`amim ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak  
lo’-thachos `eyn’ak `aleyhem w’lo’ tha`abod ‘eth-‘eloheyhem ki-moqesh hu’ lak. 
 

Deut7:16 You shall consume all the peoples whom JWJY your El shall deliver to you;  

your eye shall not pity on them, nor shall you serve their mighty ones,  

for it shall be a snare to you. 
 

‹16› καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν ἐθνῶν, ἃ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι·   
οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν,  
ὅτι σκῶλον τοῦτό ἐστίν σοι.   
16 kai phagÿ panta ta skyla t�n ethn�n,  

And you shall eat all the spoils of the nations 

ha kyrios ho theos sou did�sin soi;  ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autois, 

which YHWH your El gives to you; you shall not spare your eye over them; 

kai ou latreuseis tois theois aut�n,  

and no way should you serve to their mighty ones; 

hoti sk�lon touto estin soi.   

for an impediment this shall be to you.  
_____________________________________________________________________________________________  

  IPNN  DL@D  MIEBD  MIAX  JAALA  XN@Z  IK 17 

:MYIXEDL  LKE@  DKI@ 

‹¹M¶L¹÷ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† �‹¹Aµš ¡¸ƒ́ƒ¸�¹A šµ÷‚¾œ ‹¹J ˆ‹ 
:�́�‹¹šŸ†̧� �µ�E‚ †́�‹·‚ 

17. ki tho’mar bil’bab’ak rabbim hagoyim ha’eleh mimeni ‘eykah ‘ukal l’horisham. 
 

Deut7:17 If you should say in your heart, These nations are greater than I;  

how can I be able to dispossess them? 
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‹17› Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι Πολὺ τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ,  
πῶς δυνήσοµαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς;   
17 Ean de legÿs en tÿ dianoia. sou hoti Poly to ethnos touto � eg�,  

 But if you should say in your mind that, is great nation This; or, I, 

p�s dyn�somai exolethreusai autous?   

how shall I be able to utterly destroy them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  XKFZ  XKF  MDN  @XIZ  @L 18 

:MIXVN-LKLE  DRXTL  JIDL@  DEDI  DYR-XY@ 

œ·‚ š¾J̧ˆ¹U š¾�́ˆ �¶†·÷ ‚́š‹¹œ ‚¾� ‰‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷-�́�̧�E †¾”¸šµ–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †́ā́”-š¶�¼‚ 
18. lo’ thira’ mehem zakor tiz’kor ‘eth  
‘asher-`asah Yahúwah ‘Eloheyak l’Phar’`oh ul’kal-Mits’rayim. 
 

Deut7:18 you shall not be afraid of them; you shall well remember  

what JWJY your El did to Pharaoh and to all Egypt: 
 

‹18› οὐ φοβηθήσῃ αὐτούς·  µνείᾳ µνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου  
τῷ Φαραω καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 
18 ou phob�th�sÿ autous;  mneia. mn�sth�sÿ  

You shall not fear them; remembering you shall remember  

hosa epoi�sen kyrios ho theos sou tŸ Phara� kai pasi tois Aigyptiois,  

as much as did YHWH your El to Pharoah and to all the Egyptians;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZTNDE  ZZ@DE  JIPIR  E@X-XY@  ZLCBD  ZQND 19 

  JIDL@  DEDI  J@VED  XY@  DIEHPD  RXFDE  DWFGD  CIDE 
:MDIPTN  @XI  DZ@-XY@  MINRD-LKL  JIDL@  DEDI  DYRI-OK 

�‹¹œ¸–¾Lµ†̧‡ œ¾œ¾‚́†̧‡ ¡‹¶’‹·” E‚́š-š¶�¼‚ œ¾�¾…̧Bµ† œ¾NµLµ† Š‹ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‚¹˜Ÿ† š¶�¼‚ †´‹EŞ̌Mµ† µ”¾ş̌Fµ†¸‡ †́™´ ¼̂‰µ† …́Iµ†¸‡ 
:�¶†‹·’̧P¹÷ ‚·š´‹ †́Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´†-�́�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹-‘·J 

19. hamasoth hag’doloth ‘asher-ra’u `eyneyak w’ha’othoth w’hamoph’thim  
w’hayad hachazaqah w’haz’ro`a han’tuyah ‘asher hotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
ken-ya`aseh Yahúwah ‘Eloheyak l’kal-ha`amim ‘asher-‘atah yare’ mip’neyhem. 
 

Deut7:19 the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders  

and the mighty hand and the outstretched arm by which JWJY your El brought you out.  

So shall JWJY your El do to all the peoples of whom you are afraid from their face. 
 

‹19› τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους, οὓς εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου, τὰ σηµεῖα  
καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν  
καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου·   
οὕτως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
οὓς σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
19 tous peirasmous tous megalous, hous eidosan hoi ophthalmoi sou, ta s�meia  

the tests great which you beheld with your eyes; the signs  
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kai ta terata ta megala ekeina, t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon,  

and miracles those great; the hand fortified and the arm high. 

h�s ex�gagen se kyrios ho theos sou;   

As led you YHWH your El, 

hout�s poi�sei kyrios ho theos h�m�n pasin tois ethnesin, 

so shall do YHWH your El to all the nations 

hous sy phobÿ apo pros�pou aut�n.   

which you fear from their face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MA  JIDL@  DEDI  GLYI  DRXVD-Z@  MBE 20 

:JIPTN  MIXZQPDE  MIX@YPD  CA@-CR 

�́A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µKµ�̧‹ †´”̧š¹Qµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ � 

:¡‹¶’́P¹÷ �‹¹š´U¸“¹Mµ†̧‡ �‹¹š´‚̧�¹Mµ† …¾ƒ¼‚-…µ” 
20. w’gam ‘eth-hatsir’`ah y’shalach Yahúwah ‘Eloheyak bam  
`ad-‘abod hanish’arim w’hanis’tarim mipaneyak. 
 

Deut7:20 And moreover JWJY your El shall send the hornet against them,  

until those who are left and those are hidden from you perish. 
 

‹20› καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ κύριος ὁ θεός σου εἰς αὐτούς,  
ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελειµµένοι καὶ οἱ κεκρυµµένοι ἀπὸ σοῦ.   
20 kai tas sph�kias apostelei kyrios ho theos sou eis autous,  

And the swarms of wasps shall send YHWH your El unto them,  

he�s an ektrib�sin hoi kataleleimmenoi  

until whenever shall be obliterated the ones being left behind,  

kai hoi kekrymmenoi apo sou.   

and the ones being hidden from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTN  UXRZ  @L 21 

:@XEPE  LECB  L@  JAXWA  JIDL@  DEDI-IK 

�¶†‹·’̧P¹÷ —¾š¼”µœ ‚¾� ‚� 
:‚́šŸ’̧‡ �Ÿ…́B �·‚ ¡¶A̧š¹™¸A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-‹¹J 

21. lo’ tha`arots mip’neyhem ki-Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’bek ‘El gadol w’nora’. 
 

Deut7:21 You shall not be afraid of their faces,  

for JWJY your El is in your midst, a great and awesome El. 
 

‹21› οὐ τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς µέγας καὶ κραταιός, 
21 ou tr�th�sÿ apo pros�pou aut�n,  

 You shall not be pierced from their face, 

hoti kyrios ho theos sou en soi, theos megas kai krataios, 

for YHWH your El among you is a great El and fortified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

HRN  HRN  JIPTN  L@D  MIEBD-Z@  JIDL@  DEDI  LYPE 22 

:DCYD  ZIG  JILR  DAXZ-OT  XDN  MZLK  LKEZ  @L 
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 Š´”̧÷ Šµ”̧÷ ¡‹¶’́P¹÷ �·‚́† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �µ�́’̧‡ ƒ� 

:†¶…́Wµ† œµIµ‰ ¡‹¶�´” †¶A¸š¹U-‘¶P š·†µ÷ �́œ¾KµJ �µ�Eœ ‚¾� 
22. w’nashal Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ha’el mipaneyak m’`at m’`at  
lo’ thukal kalotham maher pen-tir’beh `aleyak chayath hasadeh. 
 

Deut7:22 JWJY your El shall clear away these nations before your faces little by little;  

you shall not be able to put an end to them quickly,  

lest the beasts of the field increase upon you. 
 

‹22› καὶ καταναλώσει κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου  
κατὰ µικρὸν µικρόν·  οὐ δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος,  
ἵνα µὴ γένηται ἡ γῆ ἔρηµος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια.   
22 kai katanal�sei kyrios ho theos sou ta ethn� tauta apo pros�pou sou  

And shall consume YHWH your El these nations from your face 

kata mikron mikron;   

according to little by little.  

ou dyn�sÿ exanal�sai autous to tachos,  

You shall not be able to completely consume them quickly, 

hina m� gen�tai h� g� er�mos  

that might not become the land wilderness, 

kai pl�thynthÿ epi se ta th�ria ta agria.   

and should multiply upon you the beasts wild.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MCNYD  CR  DLCB  DNEDN  MNDE  JIPTL  JIDL@  DEDI  MPZPE 23 

:�́…̧÷´V¹† …µ” †´�¾…̧„ †́÷E†̧÷ �́÷´†̧‡ ¡‹¶’́–¸� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ �́’́œ¸’E „� 

23. un’thanam Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak  
w’hamam m’humah g’dolah `ad hisham’dam. 
 

Deut7:23 But JWJY your El shall deliver them before your faces,  

and shall discomfit them with a great discomfiture until they are destroyed. 
 

‹23› καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου  
καὶ ἀπολέσει αὐτοὺς ἀπωλείᾳ µεγάλῃ, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς, 
23 kai parad�sei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou  

And delivered them YHWH your El into your hands,  

kai apolesei autous ap�leia. megalÿ,  

and you shall destroy them destruction in a great,  

he�s an exolethreusÿ autous,  

until whenever you should utterly destroy them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZGZN  MNY-Z@  ZCA@DE  JCIA  MDIKLN  OZPE 24 

:MZ@  JCNYD  CR  JIPTA  YI@  AVIZI-@L 

 �¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �́÷¸�-œ¶‚ ́U¸…µƒ¼‚µ†̧‡ ¡¶…́‹¸A �¶†‹·�̧�µ÷ ‘µœ́’̧‡ …� 

:�́œ¾‚ ¡¸…¹÷¸�¹† …µ” ¡‹¶’́–¸A �‹¹‚ ƒ·Qµ‹¸œ¹‹-‚¾� 
24. w’nathan mal’keyhem b’yadeak w’ha’abad’at ‘eth-sh’mam  
mitachath hashamayim lo’-yith’yatseb ‘ish b’phaneyak `ad hish’mid’ak ‘otham. 
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Deut7:24 He shall deliver their kings into your hand so that you shall destroy their name   

from under heavens; no man shall be able to stand before your faces  

until you have destroyed them. 
 

‹24› καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν,  
καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου·   
οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃς αὐτούς.   
24 kai parad�sei tous basileis aut�n eis tas cheiras hym�n,  

And he shall deliver up their kings into your hands.   

kai apoleitai to onoma aut�n  

And he shall destroy their name  

ek tou topou ekeinou;  ouk antist�setai oudeis kata pros�pon sou,  

from that place.  Not shall withstand anyone against your face  

he�s an exolethreusÿs autous.   

until whenever you should have utterly destroyed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDILR  ADFE  SQK  CNGZ-@L  Y@A  OETXYZ  MDIDL@  ILIQT 25 

:@ED  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK  EA  YWEZ  OT  JL  ZGWLE   

�¶†‹·�¼” ƒ́†́ˆ¸‡ •¶“¶J …¾÷̧‰µœ-‚¾� �·‚́A ‘E–̧š¸ā¹U �¶†‹·†¾�½‚ ‹·�‹¹“̧P †� 

:‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ŸA �·™´E¹U ‘¶P ¢´� ́U¸‰µ™´�̧‡  
25. p’siley ‘eloheyhem tis’r’phun ba’esh lo’-thach’mod keseph  
w’zahab `aleyhem w’laqach’at lak pen tiuaqesh bo  
ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak hu’. 
 

Deut7:25 The graven images of their mighty ones you shall burn with fire;  

you shall not covet the silver nor the gold that is on them, nor take it for yourselves,  

lest you shall be snared by it, for it is an abomination to JWJY your El. 
 

‹25› τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί·   
οὐκ ἐπιθυµήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον ἀπ’ αὐτῶν οὐ λήµψῃ σεαυτῷ,  
µὴ πταίσῃς δι’ αὐτό, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν·   
25 ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri;   

The carvings of their deities you shall incinerate in fire.  

ouk epithym�seis argyrion oude chrysion apí aut�n  

You shall not desire silver nor gold from them,  

ou l�mpsÿ seautŸ, m� ptaisÿs dií auto,  

you shall not take for yourself, lest you should offend thereby, because of it,  

hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin;   

for an abomination to YHWH your El it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXG  ZIIDE  JZIA-L@  DAREZ  @IAZ-@LE 26 

:@ED  MXG-IK  EPARZZ  ARZE  EPVWYZ  UWY  EDNK 

�¶š·‰ ́œ‹¹‹´†̧‡ ¡¶œ‹·A-�¶‚ †´ƒ·”Ÿœ ‚‹¹ƒ́œ-‚¾�̧‡ ‡� 

– :‚E† �¶š·‰-‹¹J EM¶ƒ¼”µœ¸U ƒ·”µœ̧‡ EM¶˜̧Rµ�̧U —·Rµ� E†¾÷´J 
26. w’lo’-thabi’ tho`ebah ‘el-beytheak w’hayiath cherem  
kamohu shaqets t’shaq’tsenu w’tha`eb t’tha`abenu ki-cherem hu’. 
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Deut7:26 You shall not bring an abomination into your house, and be accursed like it;  

you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, for it is accursed. 
 

‹26› καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγµα εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ ἔσῃ ἀνάθηµα ὥσπερ τοῦτο·   
προσοχθίσµατι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγµατι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθηµά ἐστιν.   
26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou  

And you shall not carry an abomination into your house, 

kai esÿ anath�ma h�sper touto;  prosochthismati prosochthieis 

that it be anathema as this thing.  Loathing you shall loathe, 

kai bdelygmati bdelyxÿ, hoti anath�ma estin.   

and as an abomination you shall abhor it, for it is anathema. 
 


